
ABSTRAKT

Diplomová práce se zabývá rozborem hláskoslovného systému Hlaholského misálu 

sestaveného Vojtěchem Tkadlčíkem. Pozornost je věnována rozdílům mezi hlaholským 

zněním a transkripcí do latinky. V úvodu práce je nejprve charakterizován český typ 

nové církevní slovanštiny a dále je představen Hlaholský misál z hlediska jeho 

struktury. Na základě rozboru textu jsou v hlavní části objasněny některé hláskoslovné 

jevy a grafické zvláštnosti nové církevní slovanštiny českého typu. Na příkladech je 

demonstrováno, kde se Tkadlčík pokusil text bohemizovat a kde se inspiroval 

hláskoslovnou podobou jihoslovanskou či východoslovanskou. V závěru diplomové 

práce jsou shrnuty charakteristické rysy nové církevní slovanštiny českého typu.




